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Abstract: Northern Eurasia, including the Transeurasian (Altaic) languages, is
known for its near-exclusive dominant Adjective-Noun constituent order. WALS
claims that Uilta, alone among the Transeurasian languages in its sample, has dom-
inant Noun-Adjective order. This article aims to show that Uilta in fact has Adjec-
tive-Noun order, like its genealogical and areal neighbors. The article aims not only
to correct a questionable claim in the literature, but also to explore a methodology
for investigating such claims, by examining the behavior of attributive adjectives
in a corpus of Uilta texts, concentrating on adjectives that express descriptive prop-
erties.
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1 Introduction

Northern Eurasia is well-known as the world’s largest solid area of languages
with dominant constituent order Adjective-Noun (AN) in the noun phrase; see, for
instance, Dryer (2005, 2013b), on whose map the presentation in this paragraph is
based. The core of this area can be considered to be the languages of the Transeura-
sian (Altaic) families: Turkic, Mongolic, Tungusic, Koreanic, and Japonic. However,
it also includes the small families and language isolates of northern Asia: Yeniseian,
Yukaghir, Nivkh, and Ainu; only Chukotko-Kamchatkan on the eastern periphery
of the area departs from this pattern by including languages with no dominant
order (NDO), a point to which I return in Section 6. To the west, it also includes
Uralic, and the Balto-Slavic and Germanic branches of Indo-European. In the west,
the boundary between Balto-Slavic and Germanic on the one hand with AN, and
Celtic and Romance on the other with Noun-Adjective (NA), is sharp. Elsewhere,
one moves from the solid AN area of northern Eurasia into zones with more mixed
representation of AN, NA, and NDO before reaching solidly NA areas in Southwest
Asia and North Africa and in Southeast Asia, and another solidly AN area in South
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Asia south of the Himalayas. It is surprising, then, to find a single NA language, Uilta
(Orok), in the middle of Sakhalin island, with AN languages to the north, west, and
south (and the Pacific Ocean to the east). All the more surprising when one realizes
that Uilta is a Tungusic language, i.e. belongs to one of the Transeurasian families
usually considered to form the core of the northern Eurasian AN area. This areal-ty-
pological outlier certainly merits further investigation.

Dryer gives as the source of his information on Uilta attributive adjective order
Pitsudski (2011).! Pilsudski actually prepared two versions of his Uilta grammar
sketch, one in Russian and one in Polish. I will start with the Russian version (1)
(even though this is not the one to which Dryer 2005, 2013b refers), because it is
quite unequivocal.

(1) IpunacamenvHule
Bcezda cmasumcs gnepedu cyujecmsumeibHoz2o. (Pitsudski 2011: 638)
Adjectives
Always is placed in front of the noun. [My translation and minor orthographic
correction of the original]

Dryer actually refers to the Polish version, or rather to the volume editors’ English
translation of Pilsudski’s Polish text. The original Polish is given in (2).

(2) Przymiotniki stojq zawsze (?) przed rodzajnikami. (Pilsudski 2011: 656)
My translation of (2) is given in (3).
(3) Adjectives always (?) stand in front of “rodzajniki”.

Two comments are in order. First, Pilsudski hedges the absolute statement of (1) with
a question mark, suggesting that there might also be some instances of adjectives fol-
lowing the noun. But more importantly, the question arises of what Pilsudski means
by a “rodzajnik” (plural: rodzajniki). This is not the usual Polish word for ‘noun’, which
is rzeczownik, a word that is used elsewhere by Pilsudski in this sense. In modern
Polish linguistic terminology rodzajnik means ‘article’ (as in (in)definite article), a
category that is, however, quite alien to Uilta (as it is to Polish and Russian). The editors
of the 2011 volume translate rodzajniki as “the words (nouns) they [i.e. the adjectives

1 Dryer actually refers to a 1987 preprint that circulated before the 2011 publication. I have veri-
fied that there are no significant relevant differences between the two versions. Note that Pilsud-
ski’s original manuscripts are from the early 20th century; see Section 3.
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— BC] determine”, and I accept this interpretation. It means that rodzajnik, while not
actually denoting ‘nour’, is to be interpreted as ‘noun’ in this context. Now, the full
translation of (2) given by the editors is as in (4).

(4) Adjectives always (?) follow the words (nouns) they determine. (Pilsudski
2011: 656)

It will be noted that while the Polish original (2), cf. my translation in (3), unequiv-
ocally says that adjectives precede their “rodzajnik”, i.e. their head noun, the pub-
lished translation says that they follow. I can only interpret this as an unfortunate
translation error, in a work that is undeniably a monumental contribution to Uilta
studies. Pilsudski (2011: 656, 688), incidentally, provides an illustrative example ((5)
below, in the transcription used in this article), which clearly shows AN order, with
the attributive adjective barami and the head noun ulaa.

(5) barami ulaa
well-behaved reindeer
‘well-behaved reindeer’

In other words, Pilsudski actually claimed that Uilta’s dominant order is AN.

The published version Pilsudski (2011) thus contains an unfortunate mistrans-
lation of the Polish original, and one might simply take note of this, correct the mis-
translation, and correct the datapoint in Dryer (2013b). All the more so given that
a number of other grammars and grammar sketches of Uilta also identify AN as
the dominant order (with none known to me that claim NA), including: Nakanome
(1928: 34), Tsumagari (2009: 10), Ozolina (2013: 246), Tsumagari and Yamada (2024:
451). Only Ozolina (2018: 22), while repeating this general statement, tempers
it somewhat by saying that proprietive adjectives usually follow their head; see
Section 5.5. However, in correspondence on this Dryer (p.c.) emphasized to me,
quite correctly, that the final arbiter of what constitutes the order of attributive
adjective and head noun in Uilta should not be what a grammar or grammars say,
but rather what documentation of the language shows. Whence the present article.

2 The language and its speakers

The language name “Uilta” is based on the indigenous name (uilta, variant ulta)
of the language that in earlier literature is usually referred to as “Orok”. In this, I
follow Tsumagari and Yamada (2024), the most recent survey article on the language
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and on which this section is based. Uilta is a Tungusic language, most closely related
to Ulcha, and more distantly to other members of the Nanaic subgroup; for further
information on subgrouping of Tungusic languages, see Janhunen (2024: 7-10).

The traditional home of the Uilta is the central horizontal belt of Sakhalin, with
the unrelated (also to each other) languages Nivkh to the north and Ainu to the
south. There is a shallow but clear division into Northern and Southern dialects of
Uilta. From 1905 to 1945 Sakhalin was divided politically between Russia/the USSR
(northern half) and Japan (southern half), with this boundary running between
the areas where Northern and Southern Uilta are spoken. The southern half of the
island reverted to the USSR/Russian Federation after World War II, and in the fol-
lowing period many speakers of Southern Uilta relocated to Hokkaido (Japan). In
the historical period, ethnic Uilta have numbered in the hundreds, although the
language is now heavily endangered; Tsumagari and Yamada (2024: 437) suggest
that “[t]oday, only a couple of fully fluent speakers survive”.

Ozolina (2013) is the most extensive descriptive grammar of Uilta, supple-
mented by the article Ozolina (2018) specifically on attributive constructions,
including attributive adjectives. The grammar sketches of Tsumagari (2009) and
Tsumagari and Yamada (2024) are especially useful in providing more analysis,
while Petrova (1967) remains an important resource. As dictionaries, I have con-
sulted Ozolina (2001) and Ozolina and Fedjaeva (2003) (for the Northern dialect),
and Ikegami (1997) and Magata (1981) (for the Southern dialect); the vocabulary in
Ikegami et al. (2008: 89-107) also proved useful, especially in identifying Northern
and Southern dialect variants.

Uilta examples are given in the transcription used by Ikegami (1997), which
has two practical advantages. First, it corresponds to the transcription used in most
of the source examples. Second, it corresponds closely to a broad IPA transcrip-
tion, with the following exceptions: Palatal affricates are indicated as voiceless ¢
and voiced j; long segments (vowels and consonants) are indicated by doubling the
letter; other combinations of a vowel followed by i or u indicate falling diphthongs.
Examples from other sources are adapted to this system. Uilta has vowel harmony,
and upper-case letters are used to indicate archiphonemes.

3 Sources

In assembling a corpus of Uilta textual material for the purposes of this investiga-

tion, I was guided by the following rather stringent selection principles:

a) Only published texts were used. My material and analysis can thus readily be
checked against the original.
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Only prose texts were considered. This was to avoid any possible bias from
the influence of metrical or other constraints leading to atypical constituent
orders.

Only original texts were included. For the purposes of this investigation,
involving as it does the study of a single language, this seems a reasonable
constraint.? This involved excluding not only translations, but also one text,
P1_19, that is presented as a kind of phrasebook without clarifying how the
Uilta material was collected, i.e. it is possible that the Uilta versions were elic-
ited as translations from some other language. Text Ym_08 consists of a series
of extensive responses by a native speaker to brief prompts in Uilta from the
researcher; only the responses were included.

Only transcriptions of oral texts were included. The recent development
of Uilta written by native speakers is a major event in the social life of the
language, but brings with it possible influences from the new media or from
writing practices acquired in other languages. For consistency, therefore, only
oral texts were considered.

Duplication of texts was usually avoided. In particular, some of the texts in
Ikegami (2002) part 3 are different editions of the same texts that appear in part
1; for details, see (iii) below. I used the texts in part 3, since they are provided
with English translations in the publication and are thus more widely accessi-
ble. However, while P1 02 and Ik_01_20, and likewise Pt_08 and Ik_01_17, are
different versions of the same story, I included both since there are substantial
differences between the two versions of each.

This left a substantial body of texts, as detailed below, sufficient, in my opinion,
to investigate reliably the position of attributive adjective relative to head noun
in Uilta.

One caveat should, however, be mentioned. Petrova (1967: 55) says:

A characteristic of adjectives in Uilta is their more frequent use in the role of predicate than
in the role of attribute. As far as can be judged from the textual material, the Uilta, having
once delineated an object in terms of a feature, in what follows do not consider it necessary to
repeat these features as an attribute of the given object. An exception is made only for a few
words, such as daaji ‘big’, nuuci ‘small’ and some others. [My translation]

I have not investigated whether Uilta does indeed have a low density of attributive
adjectives in comparison with other languages, and even if this should turn out to

2 Those interested in the use of parallel translations for purposes of cross-linguistic comparisons
will be pleased to note that there is now an Uilta translation of Le petit Prince (Saint-Exupéry 2016).
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be the case, the number of attributive adjectives identified in the textual material
seems sufficient on which to base conclusions.
The following are the texts that have been used as a source of material:

1) Pilsudski (2011): These texts were collected in Sakhalin at the beginning of the
20th century. The published version reflects the efforts of the volume editors in
interpreting Pilsudski’s materials. The texts are numbered in the volume and I have
used this numbering to identify texts using the formula Pl _xy. In fact, nearly all
of the (not particularly numerous) examples are from P1_02, by far the longest of
Pilsudski’s prose texts. In the 2011 volume, lines are numbered, and this numbering
has been adopted here following the formula pq (i.e. a sequence of two digits); note
that a numbered “line” may in fact contain more than one line of printed text. The
general pattern of presentation of examples is: Pilsudski’s original Uilta version — he
used a Latin-script spelling that is at least in part impressionistic rather than pho-
nemic; then Pilsudski’s Polish word-by-word translation; then the editors’ English
word-by-word translation. This is followed by a Cyrillic version of the text corre-
sponding to the editors’ understanding of the original, a free Russian translation
of the editors’ version, and a free English translation of the same. There are some-
times notes by Pilsudski or by the editors. It should be borne in mind that this inval-
uable early collection of Uilta material does require philological interpretation. The
2011 volume editors in general follow a conservative policy, adhering as closely as
possible to what Pilsudski wrote. For the long text P1 02, Tsumagari (2014a) offers
an alternative analysis, as Pilsudski’s text might be edited by a linguist working
with native speakers a century later; this includes Tsumagari’s amended version
of Pilsudski’s original in Latin script, interlinear morphological analysis, glossing
using English as the metalanguage, and a free Japanese translation. There are occa-
sional stark discrepancies between the two versions, including some relevant to
attributive adjective order. The texts from Pilsudski (2011) included in the corpus
are P1_01, P1.02, P1 07, and P1_09; some of the other short texts might meet criteria
(a)—(e) but do not contain any relevant material.

ii) Petrova (1967): These texts were collected in Leningrad (now: St. Petersburg) in
1936 and 1949 from Uilta students from Sakhalin, speakers of the Northern dialect.
The texts are numbered 1-10 in the original. Most of the texts are traditional stories,
though some are descriptive of traditional life, and Pt_10 is a collection of riddles.
The texts are identified using the formula Pt_xy, where “xy” indicates Petrova’s text
number. The starting line of an example is identified as mn_pq, where “mn” indi-
cates the number of the paragraph within that text (and “00” indicates the title),
“pq” the line number within that paragraph. Each text is presented in the original
in Uilta in Cyrillic script without interruption, followed by a free Russian trans-
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lation without interruption or (with rare exceptions) annotations; for text Pt_10,
however, each individual riddle is presented separately and immediately followed
by its Russian translation.

iii) Ikegami (2002): These texts were audio-recorded from speakers of the Southern
dialect in Hokkaido in 1955-1958 and 1966 (parts 1 and 3, with the texts in part 3
supplemented from dictated versions from 1949-1951), and from speakers of both
Southern and Northern dialects in Sakhalin in 1990-1992 (part 2). They provide
by far the most extensive published original text material in Uilta, primarily tradi-
tional stories. The 2002 publication gathers together, with revisions, texts that had
previously been published in various outlets. The texts are divided into three parts,
with the texts numbered separately within each part. Texts are identified according
to the formula Ik_vw_xy, where “vw” indicates the part and “xy” the number of the
text within that part. For texts in parts 1 and 2, the line at which an example starts
is identified by page number and line on that page, using the formula (1)mn_pq,
where “(1)mn” indicates the page and “pq” the line. A “line” consists of the original
Uilta text in Latin script followed by a word-by-word translation into Japanese. The
textsin part 3 are presented first as continuous text in Uilta in Latin script, with each
sentence numbered, then as a free English translation with sentences numbered in
the same way. For texts in part 3, the sentence in which an example occurs is identi-
fied using the formula mn for the sentence as numbered by Tkegami. Text Ik_03_04,
a set of riddles, departs somewhat from this convention, and here the formula mn
corresponds to the Roman numeral in Ikegami which identifies an individual riddle
— all examples are short, so I did not feel it necessary to number individual sen-
tences separately. In all parts, texts are often accompanied by notes. Incidentally,
the four texts in part 3 correspond closely to four texts in part 1 (Ik_01_12, Tk_01_04,
Ik_01_11,1k_01_19, following the order of texts in part 3), so these texts from part 1
are not included in the corpus. The texts that are included in the corpus are Ik_01_01
through Ik 01_17, Ik_01_20, and Ik_01_28; Ik_02_01 through Ik_02_04 and Ik 02_16
(all from speakers of the Northern dialect); and Ik_03_01 through Ik_03_04. There is
also a Russian-language edition of this collection (Ikegami 2007), with the Uilta text
in Cyrillic script and a word-by-word (occasionally phrase-by-phrase) translation
into Russian. Tsumagari (2009: 18-19) presents an analysis of Ik_01_01 with mor-
pheme divisions, interlinear glosses using English as the metalanguage, and a free
English translation.

iv) Pevnov (2014): This single text was audio-recorded in 2012 in Sakhalin from a
speaker of the Northern dialect. It is a renarration of a dream originally told to the
speaker by her mother. The text is identified as Pv. The starting line of an example
is identified using the formula mn, where for this purpose a “line” is a block of
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Uilta text in Cyrillic script (with indication of morpheme boundaries) accompanied
by interlinear glosses using Russian as the metalanguage, and a single continuous
Russian translation; it thus occupies several physical lines of actual text. Note that
line numbers are not indicated in the original.

v) Yamada (2011a, b, ¢, 2012, 2014, 2015, 2016, 2023): These texts were audio-recorded
in Sakhalin in the early 21st century, from speakers of the Northern dialect. They
include traditional stories and descriptions of traditional life, but also discussions
of the present day, and some conversational material. Each text was published
separately; Table 1 shows correspondences between my text-identifying formula
Ym_xy and the publication. Some of Yamada’s text publications (Ym_01, Ym_02,
Ym_04, Ym_07) contain more than one text, in which case the formula Ym_xy_vw
is used to identify individual texts. Within each text, the formula mn indicates the
number of the line using the numbering of the original, where “line” is a block con-
sisting of original Uilta text in Latin script, interlinear morphological analysis, gloss-
ing using English as the metalanguage, and free Japanese and Russian translations.

Table 1: Correspondences between text codes and Yamada

publications.

Text code  Publication Text code Publication
Ym_01 Yamada 2011a Ym_05 Yamada 2014
Ym_02 Yamada 2011b Ym_06 Yamada 2015
Ym_03 Yamada 2011c Ym_07 Yamada 2016
Ym_04 Yamada 2012 Ym_08 Yamada 2023

4 Methodology

The present article adopts the same general typological approach to the notion
“adjective” as does Dryer (2013b), so it will be useful to quote his characterization
of the notion; see (6).

(6) For the purposes of this map, the term adjective should be interpreted in a
semantic sense, as a word denoting a descriptive property, with meanings
such as ‘big’, ‘good’, or ‘red’. It does not include nondescriptive words that
commonly modify nouns, such as demonstratives [. . .], numerals [. . .], or
words meaning ‘other’ [. . .]. In some languages, like English, adjectives form
a distinct word class. In other languages, however, adjectives do not form a
distinct word class and are verbs or nouns [. . .].
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It should be emphasized that this characterization serves to define the task at hand.
It should not be interpreted as a “definition” of the word class “adjective”, indeed
the last sentence of (6) explicitly excludes this as a definition of a language-specific
word class.

I go, however, somewhat beyond (6) in the direction of using Uilta-specific
word classes as follows. If an item is identified as an “adjective” on the basis of (6)
and shares properties with a wide range of other such “adjectives”, then I consider
this to define a language-specific class of adjectives. If an item does not share these
properties, then I exclude it; relevant cases are discussed in Section 5.5. Conversely,
if an item does not satisfy (6), or the issue is questionable, then I nonetheless assign
it to the language-specific class of adjectives if it shares properties with “adjectives”
as defined by (6) and the sentence preceding this one. I thus use a process of boot-
strapping from (6) to a language-specific word class characterization.

The first task was thus to establish a subcorpus of examples of combinations
of attributive adjective and head noun following (6). This was done by reading
through the texts in the corpus, ensuring that I understood them, i.e. not only the
meaning but also how the grammatical structures and lexical items combine to
convey this meaning, at least with respect to data relevant to the enterprise. I was
then able to extract clear instances of combinations of attributive adjective and
head noun, plus less clear cases that might require further investigation. Each indi-
vidual combination of attributive adjective and head noun identified in the texts
constitutes one token. In cases where two (or more) adjectives are attributes to a
single head noun, this constitutes two (or more) tokens, i.e. [[A; and A,] N] is con-
sidered to be two tokens, [A; N] and [A; N] - note that the formulae given here do
not presuppose any particular constituent order. Likewise, if two (or more) nouns
are qualified by the same adjective, this constitutes two (or more) tokens, i.e. [[A
[N; and N,]] is considered to be two tokens, [A N;] and [A N,]. This establishes a list
of tokens. All tokens consisting of the same combination of attributive adjective
and head noun, and having the same syntactic construction, including constituent
order (see below), are considered a single type. Needless to say, the actual process of
working through the data involved numerous attempts at shortcuts (some success-
ful, some less so), much backtracking, and useful hints from the existing literature
on Uilta, both grammatical and lexical. Since the extraction of examples was done
manually, some omissions surely occurred inadvertently, but this should not affect
the overall picture.

On the basis of this methodology, I established four candidate constructions
for combinations of attributive adjective and head noun, as follows. The formula
for each construction is closed with an asterisk (*), to distinguish these four spe-
cific constructions from the more general distinction between whether the adjec-
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tive precedes or follows the noun. In these formulae, and more generally in what
follows, the order of constituents is important.

(i) AN*: This is simply an attributive adjective followed by a head noun, as in (7).

(7) (1k_01_10 42_06)
daaji  beje
big  bear
‘big bear’

While most such examples of this construction consist of just an adjective and a noun,
itis also possible for the overall noun phrase to contain other constituents, e.g. demon-
stratives, numerals, or possessors. The adjective is usually a single word, although
there are numerous examples of adjectives accompanied by intensifiers, the most
frequent being jip ‘very’. Other instances of branching attributive adjective phrases
are rare, except in the case of proprietive adjectives — see Section 5.5. Complex heads
are also occasionally found, as in (17), where the attribute sagji ‘old’ qualifies the
complex head uilta akka-sal-ni ‘Uilta women’, lit. ‘Uilta’s women’. Construction (i) is
by far the most frequent type. Constructions (ii)-(iv) are not found in the subcorpus
with as much variation in terms of optional additions as is construction (i), but this
may of course be a feature of the limited corpus. Indeed, several questions that can
be answered from the subcorpus or the literature for construction (i) remain unan-
swered for the other constructions.

The noun phrase, and thus the head noun, can be marked for plurality — this is
more frequent for nouns higher in animacy - and will be marked for case according
to its syntactic-semantic role in the clause. Where appropriate, the head noun will
also be marked for possessor, as Uilta has a head-marking possessive construction
as illustrated in (8); the possessive suffix follows the case suffix (if any).® Note that
the possessive suffix can be 3sG even if the possessor is plural (Tsumagari 2009: 6).

(8) (Ik_01_1249 05)
namu kira-tai-ni
sea shore-ALL-3SG
‘to the shore of the sea’

3 This is actually the inalienable possessive construction. Uilta also has an alienable possessive
construction, with the suffix -nu before any case suffix and the possessor suffix. For further details
on Uilta possessive constructions, see Ozolina (2013: 118-133).
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Agreement of attributive adjectives with their head noun is complex in Uilta.
Ozolina (2013: 103, 111, 247-248), and earlier Petrova (1967: 55), discuss the situa-
tion in the Northern dialect, whereby an attributive adjective may be marked for
plural if its head noun is marked for plural, and an attributive adjective may be
marked for accusative case if its head noun stands in the accusative. There is no
agreement for other cases or for possessor. Tsumagari (2009: 10) says that in the
Southern dialect there is no agreement of attributive adjectives.

(ii) NA*: This is simply a head noun followed by an attributive adjective, as in (9).

(9) (Pt_0501.08)
nooni nakta nari, moomi, masi
3s¢  low person thick  strong
‘He was a short person, thickset and strong’

The noun phrase resolves to three tokens, nakta nari, nari moomi, and nari masi, of
which the first shows the construction AN*, the other two NA*. Clear instances of
NA* are rare, and a relevant factor in (9) seems to be that the adjectives form a list,
apparently leading to greater likelihood of postposing some of them.

(iii) NA-ni*: In this construction, the attributive adjective follows the head noun
and takes the 3sG possessor suffix -ni, as in (10).

(10) (Pt_09 00_01)
ulaa masi-ni
reindeer strong-3sG
‘strong reindeer’

This construction is mentioned in the literature, e.g. Petrova (1967: 151), Tsum-
agari (2009: 10), Tsumagari and Yamada (2024: 451), but is usually excluded from
consideration on the grounds that it is a nominalization. Petrova suggests a literal
translation of the type ‘the reindeer’s strength’, but the resulting noun phrase does
not denote an abstract quality, so it seems better to go with Tsumagari and a literal
translation of the type ‘the reindeer’s strong one’. In Uilta adjectives can be used in
headless noun phrases, so that an adjective like masi ‘strong’ can participate in a
noun phrase masi meaning ‘strong one’. Here, there is no explicit nominalization,
and no need to assume covert nominalization once one recognizes the existence of
headless noun phrases. The precise function of construction (iii) is unclear from the
limited subcorpus examples, but it seems to have a delimiting function of the type
‘the/a strong one from among the reindeer’.
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If we follow (6), then there seems to be no reason not to consider this construc-
tion a combination of attributive adjective and head noun. The A constituent comes
from the same set of lexical items as can be A in construction (i). The meaning is to
attribute the property A to the referent N, and while literal translations of the kind
given in the previous paragraph can be constructed, the most natural translation is
usually simply ‘strong reindeer’. It is even possible that the analysis as a nominali-
zation is only historically valid. I therefore include this construction.

I exclude, however, examples where the second component is overtly marked
by derivational morphology as a noun, as in (11), since while ulinga ‘good’ is an
adjective, ulinga-kta ‘good thing’ is not — see the entries ulinga and ulingakta in
Ikegami (1997: 219).

(1) (Pt_06 07_06)
patta-l  ulinga-kta-ci
seal-PL  g0ood-NMLZ-3PL
‘best seals’

(iv) NA-niN*: This construction is like construction (iii) but with repetition of the
head noun at the end, as in (12).

(12) (Ik_01_1766_07)
gasa daaji-ni gasa
bird big-3s¢  bird
‘big bird’

The structure may be an apposition involving type (iii) followed by a copy of the
head noun, i.e. ‘the big bird, the bird’; the adjective thus goes with the preceding N,
not with the following one. This construction is only found in Tkegami’s material,
and the small number of attestations makes it difficult to discern a specific function.

In Section 5, then, I will work with these four types, one of which is straightfor-
wardly AN, the other three all instances of NA, whether just this bare combination,
or together with a possessive suffix, or together with a possessive suffix and repe-
tition of the head noun.

Once the subcorpus of examples of attributive adjective plus head noun has
been constructed, the next step is to count how many instances there are of each
of the four constructions listed above, although for the purposes of establishing
dominant order only the binary distinction between construction (i) on the one
hand (AN) and (ii)-(iv) on the other (NA) is relevant. In then establishing whether
Uilta is AN, NA, or NDO, I follow the heuristic rule in (13) proposed by Dryer (2013a).
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(13) The rule of thumb employed is that if text counts reveal one order of a pair
of elements to be more than twice as common as the other order, then that
order is considered dominant, while if the frequency of the two orders is
such that the more frequent order is less than twice as common as the other,
the language is treated as lacking a dominant order for that pair of elements.
For sets of three elements, one order is considered dominant if text counts
reveal it to be more than twice as common as the next most frequent order; if
no order has this property, then the language is treated as lacking a dominant
order for that set of elements.

Since we are dealing with a pair of elements (attributive adjective and head noun),
only the first sentence of (13) is relevant and will be applied in Section 5.

5 Data and analysis

This section presents and, where necessary, comments on the data in the subcorpus
of combinations of attributive adjective and head noun; the material is presented
in table form. The tables are ordered following the order of the four constructions
in Section 4, with some further subdivision in the case of construction (i) (AN*). In
each table, the first column gives the adjective, the second column the nouns with
which this adjective combines. Uiltalexical items are given in the citation form taken
from Ikegami (1997), or using the same transcription system for items not included
in Ikegami. Where there is a clear difference between Southern and Northern dia-
lectal forms, this is indicated using the formula “Southern/Northern”; however,
variation between the vowel qualities e and o, u is not indicated, as this represents
an ongoing loss of the distinct phoneme 6 during the documentation of Uilta (Tsu-
magari and Yamada 2024: 439). There is often variation in indicated vowel length,
even within the same source. English translations attempt to capture the general or
basic meaning of the adjective, though sometimes a contextually appopriate form
is given. Sometimes more than one English translation is given, though this is prob-
ably as much due to idiosyncrasies of the English lexicon as to those of Uilta. To
avoid undue repetition, ulaa is translated in the tables as ‘reindeer’, although more
accurately it means ‘domestic reindeer’; nari sometimes translates more naturally
as ‘man’ than as ‘person’, but in the table I have given only the translation ‘person’.
It should be borne in mind that all translations will have passed through Japanese
or Russian, although Ikegami (1997) does give English translations for some lexical
items. The next column lists the textual occurrences (i.e. of tokens) of each type (i.e.
combination of attributive adjective and head noun); different texts are separated
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by semicolons, while different occurrences within a text are separated by a comma
without repetition of the text identifier. The last two columns give a total of tokens
(penultimate column) or types (last column) for the given part of the table. Adjec-
tives are ordered in terms of semantic similarity.

5.1 Construction (i) (AN*)

The adjectives found in this construction are divided into two, with Table 2 showing
adjectives with core adjectival semantics, Table 3 those with peripheral adjectival
semantics. The dividing line proved to be somewhat subjective, and in case of doubt
I followed the devil’s advocate principle and assigned an item or group of items to
the peripheral category. Adjectives in the core category are usually monomorphe-
mic, at least synchronically, although some may contain the productive suffix -uli
deriving adjectives related to perception (Ozolina 2013: 53). The adjective irgala
‘patterned’ (though English prefers ‘spotted’ in reference to a seal or its hide, iden-
tifying the pattern in question) is derived from the noun irga ‘pattern’, but this is
not the usual proprietive suffix -lu discussed in Section 5.5.

Table 2: Construction (i) (AN*) with core-semantic adjectives.

Adjective Noun Textual occurrences Frequency
Token Type
daaji ‘big, great’  nari ‘person’ 1k_01_08 28_17; Pt_04 05_03 2
Jangee ‘official’ 1k_01_17 69_05 1
beje ‘bear, beast’ 1k_01_10 42_06 1
moo ‘tree, wood’ 1k_01_06 16_11 1
gasa ‘village’ Ym_08 51, 52 2
duxu/duku ‘house’ Ik_01_16 62_06, 63_11; 1k_02_01 3
108_03
meeluutu ‘well’ 1k_01_16 63_12 1
tugdala ‘bridge’ Ym_05 20 1
bajausa PN Ym_07_0111 1
torisa PN Ym_07_0121 1
kadara ‘big’ beje ‘bear, beast’ 1k_01_1042_06 1
duxu/duku ‘house’ 1k_02_01108_02 1
nuciika ‘small’ anduma ‘box’ Ik_01_1560_06, 60_10 2
xuldaa ‘box’ Ik_01.1779_1 1
abdu ‘goods’ Ym_03 03 1
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Adjective Noun Textual occurrences Frequency
Token Type
Jiktu ‘thick’ gara ‘branch’ 1k_01_06 16_12 1
moomi ‘thick, moo ‘tree, wood’ Ym_06_21 1
thickset’
namda ‘thin’ moo ‘tree, wood’ Pt_02 03_05 1
gugda ‘high, tall’  nari ‘person’ 1k_01_0720_09 1
nakta ‘low, short’  nari ‘person’ Pt_05 01_08 1
sagji ‘old (aged)’  ulaa ‘reindeer’ 1k_01_0511_08 1
sama ‘shaman’ 1k_01_09 37_05 1
mama ‘old woman’ 1k_02_04 116_06, 116_06; Pt_05 01_06 3
2akta ‘woman’ Ym_04_0109 1
puriga/puraa nari ‘person’ 1k_01_06 16_01; Ik_01_10 40_06, 4
‘young’ 411,421
2akta ‘woman’ Ym_07_02 25
aja ‘good, nari ‘person’ Ym_04_02 25; Ym_07_03 13
beautiful aakta ‘woman’ Ym_07_0107
inani ‘day’ 1k_01_06 16_05, 16_05, 16_06
baawui ‘k.o. seal’ 1k_01_08 30_04
namba ‘load’ Ym_07_03 08
ulinga ‘good’ nari ‘person’ Ym_04_0119

Jakka ‘treasure’

1k_01_16 63_07

tatuwa ‘clothes’

1k_01_16 63_07,63_08

billaatu ‘kerchief’

1k_01_16 63_09

xuisa ‘travel food’ Ym_02_0213
orki ‘bad, weak’ gewxaatu PN 1k_01_1779_07

nari ‘person’ Pt_03 03_01

dappi “food’ Pt_03 02_02
aptauli ‘delicious’  dappi food’ Ym_02_0112

saari/sagari tatuwa ‘clothes’ 1k_01_03 07_04; Ym_01_01 03
‘black’ suli fox’ 1k_01_03 09_04, 09_08
xileepu ‘bread’ Ym_05 39
pakal ‘dark’ ojo ‘skin’ Pt_09 09_02
taagda ‘white’ ulaa ‘reindeer’ 1k_02_03113_14
soondoo ‘fawn’ 1k_03_03 31

mee ‘water’

1k_01.1773_1,73_12,73_13,74_06

Rlalalala|N|N|lalalalalalalNlalalalalwlaiNn] =
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Table 2 (continued)

Adjective Noun Textual occurrences Frequency
Token Type
saagda ‘red’ sinakta ‘hair, fur’ 1k_01_1771_02,72_06,72_14 3
nirukta ‘hair’ Pt 08 06_11,06_13 2
urakta ‘willow branch’  PI_01 01 1
mee ‘water’ 1k_01_1773.10,73_1 2
irgala ‘patterned’  paata ‘seal’ Pt_06 04_02, 04_05 2
natta ‘hide’ Pt_06 02_04 1
kaakku ‘empty’ ugda ‘boat’ Ik_01_0616_15 1
bede fat’ ulaa ‘reindeer’ Pv 06 1
pilji ‘sturdy’ nari ‘person’ 1k_01_0932_03 1
manga ‘strong’ nari ‘person’ Pt_05 01_05 1
sama ‘shaman’ PI_02 67,75 2
2akta ‘woman’ Ym_08 60 1
tanadala ‘skilful’  nari ‘person’ Pt_0513_09 1
iimau “fresh’ beje ‘bear, beast’ 1k_01.1772_08 1
sundatta fish’ Ym_02_0102 1
gaagda ‘clean’ busu ‘cloth’ Ym_02_0107 1
nunjuuli ‘cold’ Xadu ‘wind’ Ym_05 08 1
nama ‘warm’ inani ‘day’ 1k_01_06 16_05 1
namauli ‘warm’ inani ‘day’ 1k_01_06 16_06 1
ajakta fierce’ keerbe ‘male deer’ Pt_0509_04 1
beje ‘bear, beast’ Pt_0910_03 1
barami ‘modest’ nari ‘person’ Ym_04_0210 1
kaala ‘speedy’ ulaa ‘reindeer’ 1k_03_03 48 1
nilau ‘naked’ nari ‘person’ Ik_01_02 05_14, 06_04, 06_05, 06_07 4
baja ‘rich’ nari ‘person’ Ik_01_03 07_07 1
jobbee ‘poor’ mapa ‘old man’ 1k_03_01 55, 56, 65 3
paskapsuuli ulaa ‘reindeer’ 1k_01_05 11_07 1
‘unusual’
asarai ‘pregnant’  aakta ‘woman’ 1k_01_08 27_01 1
tada ‘true’ taalunu ‘legend’ 1k_01_08 2710, 27_11 2
Total 107 76

The peripheral adjectives in Table 3 are all derived. The first block contains the
suffix -p¢i, which derives adjectives from temporal adverbs (Ozolina 2013: 53). The
second block contains the suffix -mA, which derives adjectives from nouns indicat-
ing the material from which something is made (as with ‘silk ribbon’), or at least one
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of its major constituents (as with ‘soapy water’) (Ozolina 2013: 51); for simplicity,
I have used the translation ‘of X’. The last example illustrates the similative suffix
-nAci ‘similar to, -like’ (Ozolina 2013: 58) — while there are numerous instances of
this formation in the corpus, most are adverbial or predicative.

Table 3: Construction (i) (AN*) with peripheral-semantic adjectives.

Adjective Noun Textual occurrences Frequency
Token Type
goro-pci ‘old saxuri ‘tale’ Ik_01_13 54_11; 1k_01_16 65_14; 3
(traditional)’ Ik_03_0168
dooro ‘path’ 1k_01_06 16_15 1
sama ‘shaman’ 1k_01_09 37_05 1
ooro-pci manga ‘hero’ Ik_01_10 43_02 1
‘aforementioned’
mee ‘water’ Pt_0810_04 1
Ciisa-pci ‘former’ sana ‘hole’ Pt_08 07_01,12_01 2
duxu/duku ‘house’  Pt_08 08_02 1
Xuja-ma ‘of horn’ nari ‘person’ Pt_10 02_01 1
talu-ma ‘of birch bark’ ugda ‘boat’ Ik_01_0616_07,16_07 2
orokto-mo ‘of grass’ duxu/duku ‘house’  1k_01_17 66_02, 66_05, 77_15,79_05 4
Caawakta-ma ‘of claw’ pokto ‘track’ Ym_01_0214 1
saura-ma ‘of silk’ leenta ‘ribbon’ Ym_03 22 1
sala-ma ‘of iron’ sabuu ‘chopstick’ 1k_01_0724 1 1
masaari ‘ax’ 1k_01_07 24 14 1
nari ‘person’ 1k_01_0932_03 1
koori ‘mythical 1k_01_17 66_08, 68_11 2
bird’
urakta ‘willow 1k_01_20 89_17,90_03 2
branch’
oljiga ‘hook’ PI_02 54, 87 2
poroxootu Ik_01_17 69_08 1
‘steamer’
aisi-ma ‘of gold” xunaaptu ‘ring’ 1k_01_1773_05, 78_04,78_15 3
xuldaa ‘box’ Ik_01.1779_1 1
manu-ma ‘of silver’ xunaaptu ‘ring’ Pt_08 01_11 1
xulmau-ma ‘of namba ‘load’ Ym_07_03 08 1
container’
putta-naci ‘childlike’ nari ‘person’ Ym_06 25 1

Total

36

24
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5.2 Construction (ii) (NA*)
None of the examples of this construction is straightforward, as indicated in the dis-
cussion following Table 4, and even so, only core-semantic adjectives are attested,

though this could be an artefact of the small number of examples.

Table 4: Construction (ii) (NA*).

Adjective Noun Textual occurrences Frequency
Token Type

daaji ‘big, great’ beje ‘bear, beast’”  PI_02 34 1

nuciika ‘small’ poo ‘relative’ Ym_07_0110 1

moomi ‘thick, thickset’  nari ‘person’ Pt_0501_08 1

masi ‘strong’ nari ‘person’ Pt_0501_08 1

Total 4 4

The first example, beje dagji, is the only one consisting solely of a noun followed
by an attributive adjective. Tsumagari (2014a: 221) amends this to beje daaji-ni,
but while this may well be correct, accepting it for present purposes would be
circular, so we retain the version given by Pilsudski. The second one is more fully
asin (14).

(14) (Ym_07_0110)
poo-l-bi nuciika-sal-ba
relative-PL-REFL  small-PL-ACC
‘her own small relatives (i.e. junior kin)y’

The plural suffix -sAl normally goes on nouns, and (Ozolina 2013: 32) notes that
this plural suffix added to some adjectives also has a no